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HPHUJIOXKEHUE

IIOITPABKA

Ha Pemenue Ha CbBera 3a noanucBaHe oT nMeTo Ha Cb1032 M 32 BPEMEHHOTO NPHJIATaHe HA
Cnopa3ymMeHHeTO 32 32CHJICHO NAPTHHOPCTBO U ChTPYAHUYecTBO Mexkay EBponeiickus cbio3

U HerOBHUTE IbP:KAaBH YIEHKH, OT eJHA cTPpaHa, u Peny6iuka Y30ekucraH, oT Apyra crpasa
(ST 9196 2025, 10 rouu 2025 r.)
Crpanuna 5, uneH 3

emecmo.

,,dnen 3

Korato apprkaBa ujeHKa WM BbPXOBHUSAT MpecTaBuTen Ha Chio3a M0 BBIPOCUTE HA BHHITHUTE
paboTH U MOJIMTHKATA HA CUTYPHOCT (TI0-HATaThK ,,BPXOBHUS NPEJACTABUTEN ) CUMTA, Ue
MEXAYHApOAHO 3abJDKEHHE, TPOU3TUYAILIO MTO-CHeHanHo oT wieHcTBoTo B OOH, no-cnenuanto
cnazBaHeTo Ha pesomtonuu 541 (1983) u 550 (1984) na CrBera 3a curypuoct Ha OOH, He e
U3ITBJIHEHO, Ta31 AbPKaBa WICHKA WIKM BbPXOBHUSAT MPEJICTABUTEN [TOBANUTA BHIIPOCA B PAMKUTE Ha
CnbBera, 3a J1a ce onpeieiy Jalli J1a ce MPoBeAaT KOHCYATaluu o erujaaTta Ha CbBera 3a
CHTPYAHUYECTBO, Ch3najeH ¢ wieH 337, maparpad 1 ot CnopazymeHueTo, ChriacHo 4uieH 343,

naparpad 4 or CnopazyMeHHeTo.",
oa ce ueme:
,,dnern 3

Koraro ABbpiKaBa 4JICHKA UJIM BbPXOBHUAT IMMPEACTABUTCII HA Cp103a 1o BBIIPOCUTC HAa BbHIIIHUTC

paboTH U MOJIMTHKATA HA CUTYPHOCT (IO-HATAaThHK ,.BbPXOBHHUAT MPEACTABUTEI ‘) CUNTA, Ue

MCKAYHAPOAHO 3aABbJDKCHUC, ITPOU3THYAIIO ITO-CIICHUAIHO OT YWJICHCTBOTO B OOH, BKIIIOYHTEIIHO

cnasBaHeTo Ha pesomonun 541 (1983) u 550 (1984) na CwBera 3a curyproct Ha OOH, He e
U3ITBIHECHO, Ta3H JIbPKaBa YWICHKA WM BEPXOBHUST IPEJCTABUTEN TIOBJIUTA BHIIPOCA B PAMKHUTE Ha
CobBera, 3a /1a ce onpeesy Jajlv J1a ce MPOBeAaT KOHCYATAUY 1o erujaaTa Ha CbBera 3a
CHTPYAHUYECTBO, Ch3/aeH ¢ wieH 337, maparpad 1 or CropasyMeHHeTo, ChriacHo 4ieH 343,

naparpad 4 or CiopazyMeHHETO. .
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

de la Decision del Consejo relativa a la firma, en nombre de la Unién, y a la aplicacion
provisional del Acuerdo de Colaboracion y Cooperacion Reforzadas entre la Union Europea y

sus Estados miembros, por una parte, y la Republica de Uzbekistan, por otra
(ST 9196 2025 de 10 de junio de 2025)
En la pagina 5, articulo 3:
donde dice:

«Articulo 3
Cuando un Estado miembro o el Alto Representante de la Unidn para Asuntos Exteriores y Politica
de Seguridad (en lo sucesivo, “Alto Representante”) consideren que no se cumple una obligacion
internacional derivada, en particular, de la pertenencia a las Naciones Unidas, en particular del
respeto de las Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (CSNU) 541 (1983)
y 550 (1984), dicho Estado miembro o el Alto Representante plantearan la cuestion en el Consejo,
con el fin de determinar si procede celebrar consultas bajo los auspicios del Consejo de
Cooperacion establecido por el articulo 337, apartado 1, del Acuerdo de conformidad con el

articulo 343, apartado 4, del Acuerdo.»,
debe decir:
«Articulo 3

Cuando un Estado miembro o el Alto Representante de la Union para Asuntos Exteriores y Politica

de Seguridad (en lo sucesivo, “Alto Representante”) consideren que no se cumple una obligacion

internacional derivada, en particular, de la pertenencia a las Naciones Unidas, incluido el respeto de
las Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (CSNU) 541 (1983) y 550
(1984), dicho Estado miembro o el Alto Representante plantearan la cuestion en el Consejo, con el
fin de determinar si procede celebrar consultas bajo los auspicios del Consejo de Cooperacién
establecido por el articulo 337, apartado 1, del Acuerdo de conformidad con el articulo 343,

apartado 4, del Acuerdo.».
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PRILOHA
OPRAVA

rozhodnuti Rady o podpisu, jménem Unie, a prozatimnim provadéni Dohody o posileném
partnerstvi a spolupraci mezi Evropskou unii a jejimi ¢lenskymi staty na jedné strané a

Republikou Uzbekistan na strané druhé
(ST 9196 2025, 10. ¢ervna 2025)
Strana 5, ¢lanek 3
Misto:

,,Clanek 3

Pokud se ¢lensky stat nebo vysoky predstavitel Unie pro zahrani¢ni véci a bezpecnostni politiku
(dale jen ,,vysoky ptedstavitel*) domniva, ze mezinarodni zavazek vyplyvajici zejména z Elenstvi v
OSN, zejména dodrzovani rezoluci Rady bezpecnosti OSN ¢. 541 (1983) a €. 550 (1984), neni
plnén, vznese tento Clensky stat nebo vysoky piedstavitel tuto otdzku v Radé s cilem rozhodnout,
zda maji byt vedeny konzultace podle ¢l. 343 odst. 4 dohody pod zastitou Rady pro spolupraci
ziizené ¢l. 337 odst. 1 dohody.*

ma byt:

,Cldnek 3
Pokud se ¢lensky stat nebo vysoky predstavitel Unie pro zahrani¢ni véci a bezpecnostni politiku
(déle jen ,,vysoky piedstavitel”) domniva, ze mezinarodni zavazek vyplyvajici zejména z Clenstvi v

OSN, vcetné dodrzovani rezoluci Rady bezpecnosti OSN ¢. 541 (1983) a ¢. 550 (1984), neni plnén,

vznese tento Clensky stat nebo vysoky predstavitel tuto otazku v Rad¢ s cilem rozhodnout, zda maji
byt vedeny konzultace podle ¢l. 343 odst. 4 dohody pod zastitou Rady pro spolupraci ztizené cl.
337 odst. 1 dohody.*

10389/25 3
PRILOHA JUR.7 CS

www.parlament.gv.at


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVIII&ityp=EU&inr=25415&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10389/25;Nr:10389;Year:25&comp=10389%7C2025%7C

BILAG
BERIGTIGELSE

til Radets afgarelse om undertegnelse pa Unionens vegne og midlertidig anvendelse af den
udvidede partnerskabs- og samarbejdsaftale mellem Den Europzaiske Union og dens

medlemsstater pa den ene side og Republikken Usbekistan pa den anden side
(ST 9196 2025 af 10. juni 2025)
Side 5, artikel 3
1 stedet for:

"Artikel 3

Hvis en medlemsstat eller Unionens hgjtstaende repraesentant for udenrigsanliggender og
sikkerhedspolitik ("den hgjtstaende repraesentant”) finder, at en international forpligtelse, som
falger af navnlig FN-medlemskab, navnlig overholdelsen af FN's Sikkerhedsrads

resolution 541 (1983) og 550 (1984), ikke er opfyldt, rejser den pageeldende medlemsstat eller den
hgjtstaende repraesentant spargsmalet i Radet med henblik pa at afggre, om parterne skal radfare sig
med hinanden i regi af det ved aftalens artikel 337, stk. 1, nedsatte samarbejdsrad, jf. aftalens
artikel 343, stk. 4."

leeses:

"Artikel 3

Hvis en medlemsstat eller Unionens hgjtstaende repreesentant for udenrigsanliggender og
sikkerhedspolitik ("den hgjtstadende repraesentant™) finder, at en international forpligtelse, som
falger af navnlig EN-medlemskab, herunder overholdelsen af FN's Sikkerhedsrads

resolution 541 (1983) og 550 (1984), ikke er opfyldt, rejser den pagaeldende medlemsstat eller den
hgjtstadende repraesentant spgrgsmalet i Radet med henblik pa at afgere, om parterne skal radfere sig
med hinanden i regi af det ved aftalens artikel 337, stk. 1, nedsatte samarbejdsrad, jf. aftalens
artikel 343, stk. 4."
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ANHANG
BERICHTIGUNG

des Beschlusses des Rates tber die Unterzeichnung — im Namen der Union — und die
vorlaufige Anwendung des Abkommens Uber eine verstarkte Partnerschaft und
Zusammenarbeit zwischen der Europdaischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und

der Republik Usbekistan andererseits
(ST 9196 2025 vom 10. Juni 2025)
Seite 5, Artikel 3
Anstatt:
,Artikel 3

Ist ein Mitgliedstaat oder der Hohe Vertreter der Union fir AuRen- und Sicherheitspolitik (im
Folgenden ,,Hoher Vertreter) der Auffassung, dass eine internationale Verpflichtung, die sich
insbesondere aus der VN-Mitgliedschaft ergibt, insbesondere der Achtung der Resolutionen 541
(1983) und 550 (1984) des VN-Sicherheitsrats, nicht erflllt wird, so bringt dieser Mitgliedstaat oder
der Hohe Vertreter diese Frage im Rat zur Sprache, um zu entscheiden, ob Konsultationen im
Rahmen des mit Artikel 337 Absatz 1 des Abkommens eingesetzten Kooperationsrates nach Artikel

343 Absatz 4 des Abkommens abgehalten werden sollen.*

muss es heiffen:
SArtikel 3

Ist ein Mitgliedstaat oder der Hohe Vertreter der Union fur AuRen- und Sicherheitspolitik (im
Folgenden ,,Hoher Vertreter*) der Auffassung, dass eine internationale Verpflichtung, die sich
insbesondere aus der VN-Mitgliedschaft ergibt, einschlieflich der Achtung der Resolutionen 541
(1983) und 550 (1984) des VVN-Sicherheitsrats, nicht erfullt wird, so bringt dieser Mitgliedstaat oder
der Hohe Vertreter diese Frage im Rat zur Sprache, um zu entscheiden, ob Konsultationen im

Rahmen des mit Artikel 337 Absatz 1 des Abkommens eingesetzten Kooperationsrates nach Artikel

343 Absatz 4 des Abkommens abgehalten werden sollen.*
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LISA

PARANDUS

ndukogu otsuses, mis kasitleb Uhelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt
poolt Usbekistani VVabariigi vahelisele laiendatud partnerlus- ja koostodlepingule liidu nimel

allakirjutamist ja selle ajutist kohaldamist

(ST 9196 2025, 10. juuni 2025)

Lehekdaljel 5 artiklis 3
asendatakse

Artikkel 3

Kui litkmesriik vai liidu vilisasjade ja julgeolekupoliitika korge esindaja (edaspidi ,,kdrge
esindaja®) leiab, et rahvusvaheline kohustus, mis tuleneb eelkdige URO liikmesusest, eriti URO
Julgeolekundukogu resolutsioonide 541 (1983) ja 550 (1984) jargimisest, ei ole taidetud, tdstatab
kdnealune liikmesriik vGi korge esindaja kiisimuse ndukogus, et otsustada, kas pidada lepingu

artikli 337 16ikega 1 moodustatud koostéondukogu egiidi all konsultatsioone vastavalt lepingu
artikli 343 1Gikele 4.

Jjdrgmisega:

Artikkel 3

Kui litkmesriik voi liidu vélisasjade ja julgeolekupoliitika korge esindaja (edaspidi ,,kdrge
esindaja®) leiab, et rahvusvaheline kohustus, mis tuleneb eelkdige URO liikmesusest, sealhulgas
URO Julgeolekundukogu resolutsioonide 541 (1983) ja 550 (1984) jargimisest, ei ole taidetud,
tostatab kdnealune litkmesriik vGi kdrge esindaja kiisimuse ndukogus, et otsustada, kas pidada

lepingu artikli 337 18ikega 1 moodustatud koostoondukogu egiidi all konsultatsioone vastavalt
lepingu artikli 343 16ikele 4.
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HHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

TOV Y10, T}V VOYPUPT], €€ ovopaTos TS Evoong, kol Tpocmpivi] eQapproyn TS EVIGYVUEVIS
oVPPOViag ETUPIKNGS oxfoncg kot cvvepyaciog peta&d e Evponaikig Eveoong kot tov

KPOTAV PEADV TNG, AQPEVOS, KAl TNG Anpokpoatiog Tov OvipnekioTdy, 0QeTépov
(ST 9196 2025 ¢ 10ng Iovviov 2025)
>t cehida 5, oto apbpo 3
ovti:

«Orav éva kpdtog pnérog 1 0 'Yratoc Exnpocwmog g Evoong yia 0épata eEmteptkng TOATIKNG
Kot ToAMTIKNG acpaleiog («Yratog Exnpocwnocy) Bewpel 6Tt dev mAnpovtat d1ebvig vmoypéwon
TOV amopPPEEL, 1O1MG, amd TV 1010TNTa TOL PEAOLS TV Hvopévav EBvav, 1dimg g mpnong tov
armopdoemv 541 (1983) kot 550 (1984) tov ZAHE, 10 v AOym kpdtog péroc 1 o "'Yrartog
Exnpoocwmnog Bétel o {ua oto Xopfovito, mpokeévon va kabopiotel av Oa deoybodv
drafovredoelg vo v aryida Tov GupPovAiov cuvepyaciag Tov Beonictnke pe to apbpo 337

Tapdypaeog 1 g cvpemviag, dvvapet tov apbpov 343 mapdypaeoc 4 ™S GLUP®VING.»,
oafole:
«Orav éva kpdtog pérog 1 o 'Yratog Exnpocwmog g Evaong yio 0épata eEmteptki|g TOMTIKNG

Kot ToAMTIKNG acpalreiog («Yratog Exnpocwnocy) Bewpel 6Tt dev mAnpovtat diebvig vmoypéwon

OV amoppPEEL, 101mG, amd TV 1010TNTA TOL HEAOVG TV Hvopévov EBvav, cuurepiiapufavougévng

g pNnong tov aropdcewv 541 (1983) kot 550 (1984) tov XAHE, 10 gv Ady® KpdToc LEAOG 1 O
"Yratog Exnpocwnog 0étel to {tnpa 6to Zvppoviio, tpokeyévon va kabopiotel av Oa
de€ayBovv dafovAievoetg vrd TV aryido Tov GuUPovAiov cuvepyasiog Tov BecmicTnKE e TO

apBpo 337 mapdypapog 1 ™ cvppmvioag, SOvvauel Tov apbpov 343 TapdypaPoc 4 TG CLLPOVING.».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Council Decision on the signing, on behalf of the Union, and provisional application of the
Enhanced Partnership and Cooperation Agreement between the European Union and its

Member States, of the one part, and the Republic of Uzbekistan, of the other part
(ST 9196 2025, 10 June 2025)

Page 5, Article 3

for:

‘Article 3

Where a Member State or the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy (the “High Representative™) considers that an international obligation arising from, in
particular, UN membership, in particular respect for UNSC Resolutions 541 (1983) and 550 (1984),
is not fulfilled, that Member State or the High Representative, shall raise the issue within the
Council with a view to determining whether to hold consultations under the auspices of the
Cooperation Council established by Article 337(1) of the Agreement, pursuant to Article 343(4) of

the Agreement.’,

read:

‘Article 3

Where a Member State or the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy (the “High Representative”) considers that an international obligation arising from, in
particular, UN membership, including respect for UNSC Resolutions 541 (1983) and 550 (1984), is

not fulfilled, that Member State or the High Representative, shall raise the issue within the Council

with a view to determining whether to hold consultations under the auspices of the Cooperation
Council established by Article 337(1) of the Agreement, pursuant to Article 343(4) of the

Agreement.’.
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ANNEXE

RECTIFICATIF

a la décision du Conseil relative a la signature, au nom de I'Union, et & I'application provisoire
de I'accord de partenariat et de coopération renforcé entre I'Union européenne et ses Etats
membres, d'une part, et la République d'Ouzbékistan, d'autre part
(ST 9196 2025 du 10 juin 2025)

Page 5, article 3
Au lieu de:

“"Article 3

Lorsqu'un Etat membre ou le haut représentant de I'Union pour les affaires étrangéres et la politique
de sécurité (ci-apres dénommeé "haut représentant™) considere qu'une obligation internationale
découlant, notamment, de I'adhésion a 'ONU, en particulier le respect des résolutions 541 (1983) et
550 (1984) du Conseil de sécurité, n'est pas remplie, cet Etat membre, ou le haut représentant, porte
la question devant le Conseil en vue de déterminer s'il y a lieu de mener des consultations sous les
auspices du conseil de coopération établi par I'article 337, paragraphe 1, de I'accord, en vertu de

I'article 343, paragraphe 4, de lI'accord.”

lire:

“"Article 3

Lorsqu'un Etat membre ou le haut représentant de I'Union pour les affaires étrangéres et la politique
de sécurité (ci-apres dénommé "haut représentant™) consideére qu'une obligation internationale

découlant, notamment, de lI'adhésion a 'ONU, y compris le respect des résolutions 541 (1983) et

550 (1984) du Conseil de sécurité, n'est pas remplie, cet Etat membre, ou le haut représentant, porte
la question devant le Conseil en vue de déterminer s'il y a lieu de mener des consultations sous les
auspices du conseil de coopération établi par I'article 337, paragraphe 1, de I'accord, en vertu de

I'article 343, paragraphe 4, de I'accord.”
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Cinneadh 6n gCombhairle maidir le sinid, thar ceann an Aontais, agus cur i bhfeidhm
sealadach an Chomhaontaithe Comhphairtiochta agus Comhair Fheabhsaithe idir an tAontas

Eorpach agus a Bhallstait, de phairt, agus Poblacht na hUisbéiceastaine, den phairt eile,
(ST 9196 2025, 10 Meitheamh 2025)
Ar leathanach 5, Airteagal 3
in ionad:

‘Airteagal 3
I gcés ina measfadh Ballstat n6 Ardionadai an Aontais do Ghnéthai Eachtracha agus don Bheartas
Slandala (‘an tArdionadai’) nach gcomhliontar oibleagdid idirndisiunta a eascraionn, go hairithe, as
ballraiocht na Naisiun Aontaithe, go héairithe urraim do Ruin 541 (1983) agus 550 (1984) 6
Chomhairle Slandala na Naisitin Aontaithe, déanfaidh an Ballstat sin n6 an tArdionadai an
tsaincheist a tharraingt anuas sa Chombhairle d’fhonn a chinneadh an dtiondlfar comhairlitchéin faoi
choimirce na Comhairle um Chomhar arna bhunt ag Airteagal 337(1) den Chomhaontu, de bhun
Airteagal 343(4) den Chomhaontu.’,

léitear:

‘Airteagal 3
I gcés ina measfadh Ballstat n6 Ardionadai an Aontais do Ghnothai Eachtracha agus don Bheartas
Slandala (‘an tArdionadai’) nach gcomhliontar oibleagaid idirndisiunta a eascraionn, go hairithe, as

ballraiocht na Naisiun Aontaithe, lena n-airitear urraim do Ruin 541 (1983) agus 550 (1984) 6

Chomhairle Slandala na Naisitn Aontaithe, déanfaidh an Ballstat sin nd an tArdionadai an
tsaincheist a tharraingt anuas sa Chombhairle d’thonn a chinneadh an dtionélfar comhairlitichain faoi
choimirce na Comhairle um Chomhar arna bhun( ag Airteagal 337(1) den Chomhaontd, de bhun
Airteagal 343(4) den Chomhaontt.’.
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PRILOG
ISPRAVAK

Odluke Vijeca o potpisivanju, u ime Unije, i privremenoj primjeni Pojacanog sporazuma o
partnerstvu i suradnji izmedu Europske unije i njezinih drzava ¢lanica, s jedne strane, i

Republike Uzbekistana, s druge strane
(ST 9196 2025, 10. lipnja 2025.)
Na stranici 5., u ¢lanku 3.:
umjesto:

,,Clanak 3.

Ako drzava ¢lanica ili Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku

(,,Visoki predstavnik’) smatra da medunarodna obveza koja osobito proizlazi iz ¢lanstva u UN-u,
posebice poStovanje rezolucija VSUN-a 541 (1983) i 550 (1984), nije ispunjena, ta drzava ¢lanica
ili Visoki predstavnik postavlja to pitanje u okviru Vijeca, kako bi se utvrdilo treba li odrzati
savjetovanja pod pokroviteljstvom Vijeca za suradnju osnovanog ¢lankom 337. stavkom 1.

Sporazuma na temelju ¢lanka 343. stavka 4. Sporazuma.”

treba stajati:

,,Clanak 3.
Ako drZava ¢lanica ili Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove 1 sigurnosnu politiku
(,,Visoki predstavnik™) smatra da medunarodna obveza koja osobito proizlazi iz clanstva u UN-u,

ukljucujuéi postovanje rezolucija VSUN-a 541 (1983) i 550 (1984), nije ispunjena, ta drzava

Clanica ili Visoki predstavnik postavlja to pitanje u okviru Vijecéa, kako bi se utvrdilo treba li odrzati
savjetovanja pod pokroviteljstvom Vijec¢a za suradnju osnovanog ¢lankom 337. stavkom 1.

Sporazuma na temelju ¢lanka 343. stavka 4. Sporazuma.”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

della decisione del Consiglio relativa alla firma, a nome dell'Unione, e all'applicazione
provvisoria dell'accordo rafforzato di partenariato e di cooperazione tra I'Unione europeae i

suoi Stati membri, da una parte, e la Repubblica dell'Uzbekistan, dall*altra
(ST 9196 2025 del 10 giugno 2025)
Pagina 5, articolo 3
anziché:

“Qualora uno Stato membro o l'alto rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di
sicurezza ("alto rappresentante") ritenga che non siano soddisfatti gli obblighi internazionali
derivanti, in particolare, dall'adesione all'ONU, in particolare il rispetto delle risoluzioni 541 (1983)
e 550 (1984) dell'UNSC, tale Stato membro o l'alto rappresentante solleva la questione in sede di
Consiglio, al fine di decidere se tenere consultazioni sotto gli auspici del Consiglio di cooperazione,
istituito all'articolo 337, paragrafo 1, dell'accordo, a norma dell'articolo 343, paragrafo 4,

dell'accordo.”,

leggasi:

“Qualora uno Stato membro o 1'alto rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di

sicurezza ("alto rappresentante™) ritenga che non siano soddisfatti gli obblighi internazionali

derivanti, in particolare, dall'adesione all'ONU, incluso il rispetto delle risoluzioni 541 (1983) e 550
(1984) dell'UNSC, tale Stato membro o l'alto rappresentante solleva la questione in sede di
Consiglio, al fine di decidere se tenere consultazioni sotto gli auspici del Consiglio di cooperazione,
istituito all'articolo 337, paragrafo 1, dell'accordo, a norma dell'articolo 343, paragrafo 4,

dell'accordo.”.
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Padomes Lémuma par to, lai Savienibas varda parakstitu un provizoriski piemérotu
Padzilinatu partneribas un sadarbibas noligumu starp Eiropas Savienibu un tas dalibvalstim,

no vienas puses, un Uzbekistanas Republiku, no otras puses
(ST 9196 2025, 2025. gada 10. junijs)
5. lappusg, 3. panta:
tekstu:

“3. pants

Ja dalibvalsts vai Savienibas Augstais parstavis arlietas un drosibas politikas jautajumos (“Augstais
parstavis”) uzskata, ka nav izpilditas starptautiskas saistibas, kas jo pasi izriet no dalibas ANO, jo
1pasi ANO DP Rezoliiciju 541 (1983) un 550 (1984) iev€rosana, minéta dalibvalsts vai Augstais
parstavis So jautajumu aktualiz€ Padomé, lai noteiktu, vai rikot konsultacijas ar noliguma 337. panta

1. punktu izveidotas Sadarbibas padomes aizgadiba, ievérojot noliguma 343. panta 4. punktu.”
lasit sadi:

“3. pants

Ja dalibvalsts vai Savienibas Augstais parstavis arlietas un drosibas politikas jautajumos (“Augstais
parstavis”) uzskata, ka nav izpilditas starptautiskas saistibas, kas jo 1pasi izriet no dalibas ANO,
tostarp ANO DP Rezoliiciju 541 (1983) un 550 (1984) ievéroSana, minéta dalibvalsts vai Augstais
parstavis So jautajumu aktualizé Padomg, lai noteiktu, vai rikot konsultacijas ar noliguma 337. panta

1. punktu izveidotas Sadarbibas padomes aizgadiba, ieverojot noliguma 343. panta 4. punktu.”.
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PRIEDAS

Tarybos sprendimo dél Europos Sajungos bei jos valstybiu nariy ir Uzbekistano Respublikos
tvirtesnio partnerysteés ir bendradarbiavimo susitarimo pasirasymo Sajungos vardu ir laikino

taikymo klaidy iStaisymas
(ST 9196 2025, 2025 m. birzelio 10 d.)
5 puslapis, 3 straipsnis:
yra:

3 Straipsnis

Jei valstybé naré arba Sgjungos vyriausiasis jgaliotinis uzsienio reikalams ir saugumo politikai
(toliau — vyriausiasis jgaliotinis) mano, kad tarptautinis jsipareigojimas, visy pirma kylantis dél
narystés JT, visy pirma JT ST rezoliucijy 541 (1983) ir 550 (1984) laikymasi, néra jvykdytas, ta
valstybé naré arba vyriausiasis jgaliotinis iSkelia §j klausimg Taryboje, sickdama (-as) nustatyti, ar
reikia surengti konsultacijas dalyvaujant Bendradarbiavimo tarybai, jsteigtai pagal Susitarimo

337 straipsnio 1 dalj, pagal Susitarimo 343 straipsnio 4 dalj.*,

turi buti:

,»3 Straipsnis
Jei valstybé naré arba Sgjungos vyriausiasis jgaliotinis uzsienio reikalams ir saugumo politikali
(toliau — vyriausiasis jgaliotinis) mano, kad tarptautinis jsipareigojimas, visy pirma kylantis dél

narysteés JT, iskaitant JT ST rezoliucijy 541 (1983) ir 550 (1984) laikymasi, néra jvykdytas, ta

valstybé naré arba vyriausiasis jgaliotinis iSkelia $j klausimg Taryboje, sickdama (-as) nustatyti, ar
reikia surengti konsultacijas dalyvaujant Bendradarbiavimo tarybai, jsteigtai pagal Susitarimo

337 straipsnio 1 dalj, pagal Susitarimo 343 straipsnio 4 dalj.*.
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MELLEKLET

HELYESBITES

az egyrészrol az Europai Unio és tagallamai, masrészrol az Uzbég Koztarsasag kozotti
megerdésitett partnerségi és egyiittmiikodési megallapodasnak az Unié nevében torténé

alairasardl és az ideiglenes alkalmazasarol sz416 tanacsi hatarozathoz
(ST 9196 2025, 2025. junius 10.)
Az 5. oldalon, a 3. cikk
szovege:

,,3. cikk

Amennyiben valamely tagallam vagy az Unio kiiliigyi és biztonsagpolitikai foképviseldje (a
tovabbiakban: a féképviseld) gy itéli meg, hogy valamely, kiilondsen az ENSZ-tagsagbol eredd
nemzetkozi kotelezettség — kilondsen az 541 (1983) sz. és az 550 (1984) sz. ENSZ BT-hatarozat
tiszteletben tartdsa — nem teljestl, az emlitett tagallam vagy a foképvisel6 felveti a kerdest

a Tanacson belil annak megallapitasa érdekében, hogy a megallapodas 343. cikkének (4) bekezdése
alapjan sor kertljon-e a megallapodas 337. cikke (1) bekezdése altal 1étrehozott egytittmiikodési

tanacs égisze alatt folytatand6 konzultaciora.”,

helyesen:

,,3. cikk

Amennyiben valamely tagallam vagy az Unio kiiliigyi €s biztonsagpolitikai foképviseldje (a
tovabbiakban: a foképviseld) tigy itéli meg, hogy valamely, kiilondsen az ENSZ-tagsagbol ered6
nemzetkozi kotelezettseg — ideértve az 541 (1983) sz. és az 550 (1984) sz. ENSZ BT-hatéarozat

tiszteletben tartdsat — nem teljesul, az emlitett tagallam vagy a foképvisel6 felveti a kérdést

a Tanacson belil annak megéllapitasa érdekében, hogy a megallapodas 343. cikkének (4) bekezdése
alapjan sor kerulljon-e a megallapodas 337. cikke (1) bekezdése altal 1étrehozott egyiittmiikodési

tanacs égisze alatt folytatandé konzultaciora.”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tad-Decizjoni tal-Kunsill dwar I-iffirmar, f'isem I-Unjoni, u l-applikazzjoni provizorja tal-
Ftehim Imsahhah ta' Shubija u Kooperazzjoni bejn 1-Unjoni Ewropea u I-Istati Membri

taghha, min-naha l-wahda, u r-Repubblika tal-Uzbekistan, min-naha l-ohra
(ST 9196 2025 tal-10 ta' Gunju 2025)
Fil-pagna 5, 1-Artikolu 3
minflok:

“Artikolu 3

Fejn Stat Membru jew ir-Rapprezentant Gholi tal-Unjoni ghall-Affarijiet Barranin u I-Politika ta'
Sigurta (ir-“Rapprezentant Gholi”) jqisu li obbligu internazzjonali li jirrizulta, b'mod partikolari,
minn shubija tan-NU, b’mod partikolari r-rispett ghar-Rizoluzzjonijiet KSNU 541 (1983) u 550
(1984), ma jkunx issodisfat, dak I-Istat Membru jew ir-Rapprezentant Gholi, ghandhom igajmu I-
kwistjoni fil-Kunsill bil-hsieb i jiddeterminaw jekk ghandhomx isiru konsultazzjonijiet taht I-
awspic¢ji tal-Kunsill ta' Kooperazzjoni stabbilit bl-Artikolu 337(1) tal-Ftehim, skont I-

Artikolu 343(4) tal-Ftehim.”,

aqra:

“Artikolu 3

Fejn Stat Membru jew ir-Rapprezentant Gholi tal-Unjoni ghall-Affarijiet Barranin u I-Politika ta’
Sigurta (ir-“Rapprezentant Gholi”) jqisu li obbligu internazzjonali li jirrizulta, b'mod partikolari,
minn shubija tan-NU, inkluz ir-rispett ghar-Rizoluzzjonijiet KSNU 541 (1983) u 550 (1984), ma

jkunx issodisfat, dak I-Istat Membru jew ir-Rapprezentant Gholi, ghandhom igajmu 1-kwistjoni fil-
Kunsill bil-hsieb li jiddeterminaw jekk ghandhomx isiru konsultazzjonijiet taht 1-awspicji tal-
Kunsill ta' Kooperazzjoni stabbilit bl-Artikolu 337(1) tal-Ftehim, skont I-Artikolu 343(4) tal-
Ftehim.”.
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Besluit van de Raad betreffende de ondertekening, namens de Unie, en de voorlopige
toepassing van de versterkte partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de

Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Oezbekistan, anderzijds
(ST 9196 2025 van 10 juni 2025)
Bladzijde 5, artikel 3:
in plaats van:

“Artikel 3

Indien een lidstaat of de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en
veiligheidsbeleid (de “hoge vertegenwoordiger’) van oordeel is dat niet is voldaan aan een
internationale verplichting uit hoofde van met name het lidmaatschap van de VN, met name de
naleving van de Resoluties 541 (1983) en 550 (1984) van de VN-Veiligheidsraad, dan legt die
lidstaat of de hoge vertegenwoordiger de kwestie aan de Raad voor om te bepalen of er
overeenkomstig artikel 343, lid 4, van de overeenkomst overleg onder auspicién van de bij artikel

337, lid 1, van de overeenkomst ingestelde Samenwerkingsraad moet plaatsvinden.”,
lezen:
“Artikel 3

Indien een lidstaat of de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en

veiligheidsbeleid (de “hoge vertegenwoordiger”) van oordeel is dat niet is voldaan aan een

internationale verplichting uit hoofde van met name het lidmaatschap van de VN, met inbegrip van
de naleving van de Resoluties 541 (1983) en 550 (1984) van de VN-Veiligheidsraad, dan legt die
lidstaat of de hoge vertegenwoordiger de kwestie aan de Raad voor om te bepalen of er
overeenkomstig artikel 343, lid 4, van de overeenkomst overleg onder auspicién van de bij artikel

337, lid 1, van de overeenkomst ingestelde Samenwerkingsraad moet plaatsvinden.”.
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ZALACZNIK

SPROSTOWANIE

do decyzji Rady w sprawie podpisania, w imieniu Unii, i tymczasowego stosowania
Wzmocnionej umowy o0 partnerstwie i wspélpracy miedzy Unig Europejska i jej panstwami

czlonkowskimi, z jednej strony, a Republikg Uzbekistanu, z drugiej strony
(ST 9196 2025 z 10 czerwca 2025 r.)
Strona 5, art. 3
zamiast:

SwArtykut 3
W przypadku gdy panstwo cztonkowskie lub Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych
I Polityki Bezpieczenstwa (zwany dalej ,, Wysokim Przedstawicielem”) uznaja, ze zobowigzanie
migdzynarodowe wynikajace w szczegolnosci z cztonkostwa w ONZ, w szczegdlnosci
poszanowanie rezolucji RB ONZ nr 541 (1983) i 550 (1984), nie jest wypelniane, to panstwo
czlonkowskie lub Wysoki Przedstawiciel zglaszaja t¢ kwesti¢ w Radzie w celu podjecia decyzji,
czy przeprowadzi¢ konsultacje pod auspicjami Rady Wspotpracy ustanowionej na podstawie

art. 337 ust. 1 Umowy, zgodnie z art. 343 ust. 4 Umowy.”

powinno byc:

YArtykut 3
W przypadku gdy panstwo cztonkowskie lub Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych
I Polityki Bezpieczenstwa (zwany dalej ,,Wysokim Przedstawicielem”) uznaja, ze zobowigzanie

mi¢dzynarodowe wynikajace w szczegdlnosci z cztonkostwa w ONZ, w tym poszanowanie

rezolucji RB ONZ nr 541 (1983) i 550 (1984), nie jest wypetniane, to panstwo cztonkowskie lub

Wysoki Przedstawiciel zgtaszaja t¢ kwestic w Radzie w celu podjecia decyzji, czy przeprowadzié
konsultacje pod auspicjami Rady Wspotpracy ustanowionej na podstawie art. 337 ust. 1 Umowy,

zgodnie z art. 343 ust. 4 Umowy.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

da Decisao do Conselho relativa a assinatura, em nome da Unido, e a aplicagéo provisoria
do Acordo de Parceria e Cooperacdo Reforcadas entre a Unido Europeia e os seus Estados-

-Membros, por um lado, e a Republica do Usbequistao, por outro
(ST 9196 2025 de 10 de junho de 2025)
Na pagina 5, artigo 3.°
onde se lé:

«Artigo 3.°
Se um Estado-Membro, ou o alto representante da Unido para os Negdcios Estrangeiros e a Politica
de Seguranca («alto representante»), considerar que ndo foi cumprida uma obrigacao internacional
decorrente, nomeadamente, da adesdo a ONU, em especial o respeito pelas Resolucbes 541 (1983)
e 550 (1984) do CSNU, esse Estado-Membro, ou o alto representante, levanta a questao no
Conselho, a fim de determinar se devem ou ndo ser realizadas consultas no &mbito do Conselho de

Cooperacao criado pelo Artigo 337 °n. 1 do Acordo, nos termos do artigo 343.%, n.° 4, do Acordo.»,
leia-se:
«Artigo 3.°

Se um Estado-Membro, ou o alto representante da Unido para os Negdcios Estrangeiros e a Politica

de Seguranca («alto representante»), considerar que nao foi cumprida uma obrigacdo internacional

decorrente, nomeadamente, da adesdo a ONU, incluindo o respeito pelas Resolugdes 541 (1983)
e 550 (1984) do CSNU, esse Estado-Membro, ou o alto representante, levanta a questéo no
Conselho, a fim de determinar se devem ou nao ser realizadas consultas no ambito do Conselho de

Cooperacao criado pelo Artigo 337 °n. 1 do Acordo, nos termos do artigo 343.%, n.° 4, do Acordo.».
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ANEXA
RECTIFICARE

la Decizia Consiliului privind semnarea, in numele Uniunii, si aplicarea cu titlu provizoriu a
Acordului de parteneriat si cooperare consolidat dintre Uniunea Europeana si statele membre

ale acesteia, pe de o parte, si Republica Uzbekistan, pe de alta parte
(ST 9196 2025, 10 iunie 2025)
La pagina 5, articolul 3
in loc de:

LWArticolul 3
In cazul in care un stat membru sau Inaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe si politica
de securitate (denumit in continuare «Inaltul Reprezentant) considera ci nu este indepliniti o
obligatie internationald care decurge, in special, din statutul de membru al ONU, 1n special
respectarea Rezolutiilor 541 (1983) si 550 (1984) ale CSONU, respectivul stat membru sau Inaltul
Reprezentant aduce aceasta chestiune in atentia Consiliului pentru a stabili daca este oportun s
organizeze consultari sub auspiciile Consiliului de cooperare constituit prin articolul 337

alineatul (1) din acord, in temeiul articolului 343 alineatul (4) din acord.”,

se citeste:

SArticolul 3
In cazul in care un stat membru sau Inaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe si politica
de securitate (denumit in continuare «Inaltul Reprezentant») considera ¢ nu este indepliniti o

obligatie internationala care decurge, in special, din statutul de membru al ONU, inclusiv din

respectarea Rezolutiilor 541 (1983) si 550 (1984) ale CSONU, respectivul stat membru sau Inaltul
Reprezentant aduce aceasta chestiune in atentia Consiliului pentru a stabili dacd este oportun sa
organizeze consultari sub auspiciile Consiliului de cooperare constituit prin articolul 337

alineatul (1) din acord, in temeiul articolului 343 alineatul (4) din acord.”

10389/25 20
ANEXA JUR.7 RO

www.parlament.gv.at


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVIII&ityp=EU&inr=25415&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10389/25;Nr:10389;Year:25&comp=10389%7C2025%7C

PRILOHA
KORIGENDUM

k rozhodnutiu Rady o podpise v mene Unie a predbeZznom vykonavani Dohody o posilnenom
partnerstve a posilnenej spolupraci medzi Europskou tiniou a jej ¢lenskymi $tatmi na jednej

strane a Uzbeckou republikou na strane druhej
(ST 9196 2025, 10. juna 2025)
Na strane 5, ¢lanok 3

namiesto:

,,Clanok 3

Ak sa &lensky §tat alebo vysoka predstavitel’ka Unie pre zahraniéné veci a bezpednostnu politiku
(d’alej len ,,vysoka predstavitel’ka*) domnieva, Ze medzindrodny zavézok vyplyvajici najmé

Z ¢lenstva v OSN, najmé z dodrziavania rezolucii BR OSN 541 (1983) a 550 (1984) nie je splneny,
tento Clensky §tat alebo vysoka predstavitel’ka predlozi tuto zalezitost v Rade s cielom urcit’, ¢i sa

maju uskutocnit’ konzultacie pod zastitou Rady pre spolupracu zriadenej ¢lankom 337 ods.1

dohody, podl'a ¢lanku 343 ods. 4 dohody.*,
ma byt

,,Clanok 3

Ak sa ¢lensky §tat alebo vysoky predstavitel’ Unie pre zahrani¢né veci a bezpeénostnu politiku

(d’alej len ,.vysoky predstavitel*) domnieva, Ze medzindrodny zavidzok vyplyvajuci najma

Z ¢lenstva v OSN, vratane dodrziavania rezollcii BR OSN 541 (1983) a 550 (1984) nie je splneny,

tento Clensky $tat alebo vysoky predstavitel’ predlozi tato zalezitost' v Rade s cielom ur¢it’, ¢i sa

maju uskutocnit’ konzultacie pod zastitou Rady pre spolupracu zriadenej ¢lankom 337 ods.1

dohody, podrl'a ¢lanku 343 ods. 4 dohody.*.
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OIKAISU

neuvoston paatdkseen Euroopan unionin ja sen jasenvaltioiden sekd Uzbekistanin tasavallan
tehostetun kumppanuus- ja yhteistydsopimuksen allekirjoittamisesta unionin puolesta ja sen
valiaikaisesta soveltamisesta
(ST 9196 2025, 10. kesakuuta 2025)

Sivulla 5, artiklassa 3:

on:

”3 artikla
Jos jasenvaltio tai unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkea edustaja, jaljempéana
"korkea edustaja’, katsoo, ettd sellainen kansainvélinen velvoite ei tdyty, joka johtuu erityisesti
YK:n jasenyydest, erityisesti kun kyse on YK:n turvallisuusneuvoston
paatoslauselmien 541 (1983) ja 550 (1984) noudattamisesta, kyseinen jasenvaltio tai korkea
edustaja ottaa asian esille neuvostossa sen ratkaisemiseksi, jarjestetdanko sopimuksen 337 artiklan
1 kohdalla perustetussa yhteistyoneuvostossa neuvottelut sopimuksen 343 artiklan 4 kohdan

nojalla.”,

pitdd olla:

"3 artikla
Jos jasenvaltio tai unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkea edustaja, jaljempana
"korkea edustaja’, katsoo, ettd sellainen kansainvélinen velvoite ei tdyty, joka johtuu erityisesti

YK:n jasenyydestd, mukaan lukien YK:n turvallisuusneuvoston paatoslauselmien 541 (1983) ja

550 (1984) noudattaminen, kyseinen jasenvaltio tai korkea edustaja ottaa asian esille neuvostossa

sen ratkaisemiseksi, jarjestetdadnko sopimuksen 337 artiklan 1 kohdalla perustetussa

yhteistydneuvostossa neuvottelut sopimuksen 343 artiklan 4 kohdan nojalla.”.
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BILAGA
RATTELSE

till radets beslut om undertecknande pa unionens vagnar och om provisorisk tillampning av
det férdjupade partnerskaps- och samarbetsavtalet mellan Europeiska unionen och dess

medlemsstater, & ena sidan, och Republiken Uzbekistan, & andra sidan
(ST 9196 2025, 10 juni 2025)
Sidan 5, artikel 3
1 stdllet for:

”Artikel 3

Om en medlemsstat eller unionens héga representant for utrikes fragor och sékerhetspolitik (den
hdga representanten) anser att en internationell skyldighet som sarskilt foljer av medlemskap i FN,
sarskilt respekten for FN:s sakerhetsrads resolutioner 541 (1983) och 550 (1984), inte fullgors, ska
den medlemsstaten eller den hoga representanten ta upp fragan i radet i syfte att faststalla huruvida
samrad ska hallas under dverinseende av det samarbetsrad som inrattats genom artikel 337.1 i

avtalet, enligt artikel 343.4 i avtalet.”

ska det sta:

" Artikel 3

Om en medlemsstat eller unionens hoga representant for utrikes fragor och sékerhetspolitik (den
hdga representanten) anser att en internationell skyldighet som sarskilt féljer av medlemskap i FN,
inbegripet respekt for FN:s sakerhetsrads resolutioner 541 (1983) och 550 (1984), inte fullgors, ska

den medlemsstaten eller den hoga representanten ta upp fragan i radet i syfte att faststalla huruvida
samrad ska hallas under Gverinseende av det samarbetsrad som inréattats genom artikel 337.1 i

avtalet, enligt artikel 343.4 i avtalet.”
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